ABSTRACT

This bachelor thesis aims to introduce German idioms containing animal names and
compare them with their equivalents in Czech on the basis of the degree of equivalence.
The thesis has a theoretical and a practical part. The theoretical part is devoted to
phraseology as a linguistic discipline, its history, the division of phrasemes, the outline
of the equivalence degree and the strategy of phraseme translation. The practical part
contains specific German idioms, collected from linguistic dictionary. It divides these
selected idioms into groups according to the degree of equivalence, offers a suitable
Czech equivalent, describes their meaning and shows examples of the use of these idioms
in context. This work found out that fully equivalent idioms predominate and thus
confirmed the hypothesis that there is a high degree of full equivalence between Czech

and German idioms with animal names.



